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Aragdirmalar gostorir Ki, sintaktik saviyysnin son vahidi ciimls ilo
mohdudlasmir. Bu baximdan taninmis dil¢i K.Abdullayevin fikirlori marag
dogurur. Tadqiqatgiya gora, dilgilik elmindo son zamanlara gadar sintaktik
saviyyeanin iyerarxik miinasibotlor baximindan son vahidi kimi miistagil vo
ayrica gotlrilmiis ctimlo gabul edilirdi [1, s.178].

Sonralar motn dilgiliyi inkisaf etmoya basladi.

Konseptual inteqrasiyanin tadgiginds névbati moarhals onun daha ¢ox
motn sferasina daxil edilmosi ilo slagadardir.

C.Fokonye va M.To6rner “Conceptual Blending Theory” (Konseptual
garigdirma nazariyyasi) nozariyyasini mental saha vo konseptual biliklarin
semantik saholorlo birliyi kimi nozords tuturdu. Bu alimlor eloco do bunu
uzunmiiddatli xiisusi bilikla do alagalondirirdilor [4, 5.300].

Bu miinasibatlo A.Mammodov vo M.Mammadov yazirlar: “Beloliklo,
comiyyat iizvii olaninsanlar ixtiyarlarinda olan miimkiin bitiin dil vasitalorin-
don istifads edarak istoklorini (bu istoklori miivafiq sosial komponento malik
sosial kontekst vo konkret situasiyaya bagli kommunikativ kontekst miioy-
yanlagdirir) matn vo yaxud diger semiotik sistemlorin komayi ilo digarlari ilo
boliigiir vo naticads diskurs adlandirilan ¢ox miirakkob psixoloji, sosioloji,
lingvistik, semiotik vo madani mahiyyatli bir hadiso bag verir” [3,5.64].

Konseptual inteqrasiyanin mahiyyatini basa diismok {igiin kontekstdo
gotiirtilmiis kigik moatn pargalarini tohlila calb etmok magsadsuygundur.

Bu miinasibatlo asagidaki mikromatni nozardan kegirak:
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[1] Life, as he had known it, not only had had no place in it for much
that he now did, but all the currents had gone counter to those to which he
now abandoned himself. In short, when all things considered, he had to
achieve an orientation far vaster than the one he had achieved at the time
he came voluntarily in form the

Wild and accepted Gray Beaver as his lord. At that time he was a mere
puppy, soft from the making, without form,ready for the thumb of
circumstance to begin its work upon him. But, now it was different [8, s.152].

Burada hoyat konseptinin acili, sirinli taraflarinin implisit tozahiirlorini
goriiriik.

Eyni situasiyanin burada da sahidi oluruq. Belo ki, mana eksplisit
olaraq, arxa planda movge tutsa da, sinonim, omonim, antonim va S. leksik,
grammatik vasitalor hesabina aydinlagir.

C.Fokonye vo M. T6rer nazariyyasindan ¢ixis etsak, bu kigik parcada iki
input (giris) sahasi ilo garsilasirig. Bir input sahasinds hayat nikbin sohnalorlo
doludur. Digarinds isa bels deyildir. Lakin “run the blend” sahasi 6ndo gedir.
Belo ki, bas veronlorin iimumi sahoys daxil olmasi ilo eyni vaxtda gofil
“info”nun “blend” sahoaya otlirtilmasi bas verir. Bu, gohromanin 6ziiniitorking
hesablanmis addim olur. “Blend” sahads oks olunan iimumi anlayislar currents,
time, life vo s. sozlordir. Pargada “but now it was different” ifadasindo xiisusi,
diggeatgokon garsilasdirmanin sahidi olurug. Belo Ki, indiki zaman zorfi ilo
kegmis zamanin birga islonmasi maraq dogurur. Life, as he had known it, not
only had had no place in it for much that he now did, but all the currents had
gone counter to those to which he now abandoned himself ciimlasinds islonmis
ifadolords do eyni voziyyst diggst ¢okir. Bu zaman mokanda bas veron hadise-
lorin ardicilligmmn tohlili lizumu ortaya ¢ixir. Bu da dinamizmin yiiksalmasini
sortlondirir. Now proksimal zaman zarfinin ciimls igorisinds gofil peyda olmasi
bizi spesifik qarsilagdirma ils tizbsiiz qoyur.

Asagidaki cimlalora nazor salag:

He looked so defenceless lying there, his hair rumpled and his face
shadowed with exhaustion. Hehadturnedherworld and herhopesupside-
down, apparentlywithout a secondthought, and shecouldn’tallow him
tothinktheymighthave a future — shehadtoomuchtoprotectnow [9, s.99-101].

Deyktik elementlor matn par¢asinda dinamizmi kifayst gadar siiratlon-
dirmisdir. Burada soxs, zaman, mokan homahangliyi aydin nozars garpur.
Belo ki, soxsin koloritli reprezentasiyalart olan he, she, her, his, him soxs
ovazliklarinin zaman zorflori olan future(distal), now (proximal) va ke¢mis
zamani bildiron qaydali vo qaydasiz feillorin, mokan zorfi olan there ilo
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birgs islonmolori buna bariz misaldir. Burada there danigsandan konarda olan
distal regionu nazords tutur. Now sozii ilo miiqayisads distal ifads olan then
hom keg¢mis, hom do galocok zamanda isladilir.

Death, oh, death! The world all blood, and the blood all writhing with
death. The soul like the tiniest little light out on a dark sea, the sea of blood.
And the light guttering, beating, pulsing in a windless storm, wishing it
could go out, yet unable [9, s.39].

Buradan bels naticoya galinir Ki, ¢evik semantik doyiskonlik névbati
input sahalorinin yaranmasi tiglin optimal soraiti yaratmigdir.

Ciimlalordoki timumi anlayislar prinsip etibarilo 6ziindon avvalki kon-
teksto tuslanmis, ctimlonin montigi-qgrammatik soviyyasinds aparici rola
malik olmusdur. Burada hayat konsepti 6liim, gan ilo reprezentasiya olunur.

Bununla yanasi, the miioyyanlik artikli fon biliklori iigiin potensial
faktor kimi nozars garpir. Burada oksliklorin miibarizasi sezilmokdadir. Bu
iso iki fikir arasindaki horokati motivlosdirir. Bu zaman st strukturlardan alt
strukturlara niifuz etmok imkan1 alds olunur, matndoki mona qatlarina daxil
olmagq ii¢lin miimkiin gorait yaranir.

Belaliklo, idraki situasiyalara yol agilir. Matndaki eksplisit monalar sino-
nim, omonim, tokrar, avazlik, artikllor vo s. hesabina arxa planda qalsalar da,
kommunikatorlarin qarsiligh horakatlori naticosinds aydinlasmaga baglayir.

Qeyd edok ki, bu ciir matnlor miisllifin daxili alomini, onun ifadalilik
Vo obrazliliq bacarigini niimayis etdirmok istoyi ilo bagli olur. Badii motndo
ciirbaciir tislub vo pragmatik maraqlar1 reallasdirmaq {igiin yazig1 badiilik,
ifadalilik, cazibadarliq ilo birgs, eyni zamanda ¢oxmanaliliq va geyri-miiay-
yanlik do yaratmaq imkani alds edo bilor.

Bu monada A.Mammadov, M.Maommadov yazirlar: “Diskurs insanin
kognitiv mexanizminin timumi aspektlarini izah edarak, universal vo madani
konseptlor arasinda slage yaradir. Eyni universal konsept vo onun lingvistik
Vo ritorik reprezentasiyalarinin inferensiyasi, basa diisiilmasi vo sorhi hom
bir madaniyyatos aid diskursda, ham do coxmodaniyyatli diskursda forgli ola
bilor. Buna gora do har iki nov konsept diskursda kommunikativ dinamiz-
min an asas manbayidir. Bu forglorin sababi dil ilo madaniyyat arasinda mii-
nasibatlorin har bir dil faktinda ¢ox spesifik olmasidir” [3, 5.99].

Asagidaki mikromatni tohlil edak:

Mr. Darcy looked a little ashamed of his iron ladys insensitive words.
Meanwhile, Colonel Fitzwilliam had persuaded Elizabeth to play some
music, and she sat down at the piano. But when she had started playing, Mr.
Darcy went to stand in front of the piano, where he had a good view of
herface [5,5.54].
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Bu pargada leksik vo grammatik tokrarlar soxsin konseptuallagmasina
bilavasito yardim edir.

Belalikla, aydin olur ki, diskursa tasir edon vo ya onun tasirina moaruz
galan sosial situasiyalar deyil, mohz bu situasiyani miiayyanlogdiran kom-
munikatorlardir.

C.Ostinin “Pride and Prejudice” (“Qiirur vo goraz”) asarindon gotiiriil-
miis digar parca da ingilis badii nasrinin an islok niimunslorindon biri oldu-
gunu tasdiglayir.

Colonel Forster arrived here yesterday. He tells us that one of the
officers, a close friend of Wickam, believes that Wickam never intended to
go to Scotland, or to marry Lidya at all. The colonel followed the couple as
far as London, but they have not been seen leaving the capital [5, s.82].

Yuxaridaki [2] vo [3] ciimlalor [1] climlonin sintaktik izahini tomin
edir, informasiya dasiyan elementinin az vo ya ¢ox daracadas ifadasine sorait
yaradir.

Goriinan odur ki, aktuallasmis ciimlos tizviiniin giiclii vo zoif mdvgelori,
eyni zamanda motnds fikrin inkisafi prosesino miixtalif tosir gostorir. Cari ma-
terialda leksik vo grammatik tokrarlar vasitosilo konseptuallasmanin sahidi olu-
rug. Burada colonel Forster, the colonel, he konseptuallagsmasi digget marko-
zindadir. Zaman mafhumu ilo baglt gofil qarsilagdirmalar aydin sokilds sezilir.

Beloliklo, istor iinsiyyat prosesinds, istorse do badii niimunslords kon-
septual inteqrasiya informasiyanin Gtiiriilmosine xidmot edir. Dildo satiralti
monanin togdimatinda sozlorin yanasdirilmasi vo birlogdirilmoasinin do rolu
az deyildir.

Demoali, birlason har iki s6z monalarina gora qaynayib-qarisir, qovus-
ma Vo ya birlosmo halinda islondiyi zaman har iki s6ziin avvalki monalari
asasinda onlardan forqli olaraq imumilosmis, vahid yeni anlayis ifado edir.
Belo qovusma va ya birlosmalords yalniz formani nazars alib, mana vo maz-
munu yaddan ¢ixarmagq, albatta dilin tofokkiirii ilo bilavasits slagodardir. In-
sanin idrak foaliyyatinin miivaffaqiyyatlori s6zlar soklinds va s6z birlosmo-
lari vasitasilo climlalor soklinds dilds geyd va tasbit olunur.

Konseptual inteqrasiya vo Sotiralti monanin verilmasi baximindan
asagidaki par¢ani nozordon kegirak:

The national dustmen, after entertaining one another with a great
many noisy little fights among themselves, had dispersed for the present,and
Mr. Gradgrind was at home for the vacation.

He sat writing in the room with the deadly statistical clock, proving
something,no doubt — probably, in the main, that the Good Samaritan was a
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Bad Economist. Thenoise of theraindidnt disturb him much; but it attracted
his attention sufficiently to make him raise his head sometimes, as if he were
rather demonstrating with elements[6, s.230].

Burada miisllif torofindon sotiraltt mona ¢ox ustaligla verilmisdir. Belo
ki, yagisin yagmasi ilo miioyyan fikirlorin yaranmasi vo mental sahays otii-
riilmasi aydinlasir. Bu par¢ada sdz qabigi altinda gizladilmis satiraltt miiallif
fikri movcuddur. Deyktik sozlorin komayilo soxs konseptinin konseptual
inteqrasiyas1 ugurla hoyata kegirilmisdir. Bu pargada yazi¢i gohromaninin
yasadigi sosial vaziyyatdon naraziligini, hadisalarin dinamizminin badbinli-
ya tuslandigini nazars ¢atdirmigdir.

Cari materialin sonunda verilmis ciimlalordon bu, aydin nozars carpir.
When it thundered very loudly, he glanced towards Coketown, having it in
his mind that some of the tall chimneys might be struck by lightining ciimlo-
sinda yazig1 gohromaninin gézlantilarinin badbinliys koklondiyini gostormo-
yo caligir. Diizdiir, burada mokanin fiziki parametrlori 0 godor shomiyyat
kosb etmass do mokanin eksplisit sokildo konseptuallasmasinda aparici xott
kimi goriintirlor.

Digar pargani nozordon kegirak:

He paid Wickam several thousand pounds, for past debts and future
expenses, and attended the wedding to make a final payment. | am sorry to
cause you pain, but that is what happened. He danced only four dances,
although gentlemen were scarce,and to my certain knowledge,more than
one young lady was sitting down, waiting for a partner. Mr. Darcy you must
admit it [5, s.55].

Yuxaridaki matn pargasinda pain, partner sozlori italyan moansalidir.

Pains 6zl sahiyys sahasine, partner sozii iso sevgi, amokdaslig, yol-
das mona ¢alarlarina malikdir. Hor iki s6z matnin konnotativ mona ¢alarlari-
nin gliclonmasinds bdyiik rol oynamisdir. Burada soxs zamani vo makani lo-
kallasdirmaq zarurati hiss edarak, kontekst modelinin eqosentrik strukturu-
nun formalasmasini sortlondirmisdir.

Digor ciimloys nazoar salaq:

He went to America on a boat from Genoa. Luz went back to
Pordonene to open a hospital. It was lonely and rainy there, and there was
a battalion of arditi” quartered in the town. Living in the muddy, rainy town
in the winter, the major of the battalion made love to Luz, and she had never
known lItalians before, and finally wrote to the States that theirs had been
only a boy and girlaffair [7, 5.87].
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Yuxaridaki motn pargasinda soxs (he, she, theirs) konseptinin repre-
zentasiyalar1 olan soxs avazliklorinin zaman zorflori (before,finally) vo mo-
kan zorfi (there) ilo birgs islonmasi homahanglik yaradir.

Bundan slavs, and baglayicisi fikrin dinamizmini siiratlondirmisdir.

Pordodone sozii mokan, arditi s6zii harbi monada islonmis, giic meta-
forasini 6ziinds ehtiva etmisdir. Bu s6z ctimlonin leksik-semantik gabiginin
mioyyan edilmasindodz tizarina Kifayat godoryiik gotiirmiisdiir. Leksik-se-
mantik baximdan ciimlads verilmis sonluq, basa ¢atma kimi mona ¢alarlari-
n1 6ziindos ehtiva edir.

Dilin ideologiya konseptini reprezentasiya edon digor maraqli ritorik
vasito Qirmizilar vo Aglar metonimiyalaridir.

Asagidaki matni do nazordon kegirak:

In 1919 he was travelling on the railroads in Italy, carrying a square
of oil cloth from the headquarters of the party written in indelible pencil and
saying here wasa comrade who had suffered very much under the Whites in
Budapest and requesting comrades to aid him in any way. He used it instead
of a ticket [7, s.187].

Burada A4glar metonimiyas1 digqqet ¢okir vo ideologiya konseptinin
reprezentasiyasidir.

Eyni zamanda motni potensial geniglondirmisdir.

Yazig1 pragmatik vo tislub maraqlarini tomin etmok {igiin kifayat godor
emosional va ifadsli ¢along hora bilmisdir. Eyni zamanda tokrarlar vasitasilo
Sotiraltt monani 6tiirs bilmisdir.

Dil 6z inkisafinda sadocs olaraq, mohdud bir ¢argivo dairasinds deyil,
asagidan yuxariya, sadodon miirokkoba dogru inkisaf edir. Mohz belo bir
inkisafin da noticasidir ki, dilimizdo miirokkob sozlorin vo s6z birlosmalari-
nin miqdar1 artmisdir. Belaliklo, badii moatnin 6ziinds ehtiva etdiyi dil struk-
turlari, miilahizolor, iddialar, omrlor, iizrxahliglar moatni gobul edons birbasa
deyil, miixtalif yollarla tasir edir, onu harokata gotirir.
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Leyla Jumayeva
Summary
Conceptual integrations in English texts in modern investigations

The article deals with the problem of working outthe conceptual integration
in modern investigations in English texts.Whileanalyzing, great attention was given
to the facts taken from the literature. One of the important goals of the article is to
detect and find out the backgrounds of conceptual integration in English texts. The
author emphasizes its role in Linguistics. Since its emergence this notion caught
the attention and new researches appeared.

Jleisia JlxxymaeBa
Pe3rome
KonuentyajibHas MHTerpaumsa B AaHIJIHIICKUX TEKCTaX B COBPeMEHHbIX
uccaeJ0BaAaHUSX

B crathe paccmaTtpuBaercss mpobOiemMa pa3paboTKH KOHILENTYalbHOH
WHTErPallii B COBPEMEHHBIX MCCIIEAOBAHMUIX B aHINIMHCKUX TekcTax. [Ipu anammse
Oonpioe BHUMaHUE ObUIO yzAeNeHO (akTaM, B3ATBIM W3 JuTeparypbl. OpHa u3
Ba)XXKHBIX IIeJIeld CTaTbU - BBISIBUTh M BBISICHHTH MPENOCHUIKH KOHIENTYaIbHOM
WHTETPallil B aHTJHUICKUX TEKCTaX. ABTOp TOAYEPKUBACT €r0 POJb B SI3BIKO-
3HaHMd. C MOMEHTa CBOEro IMOSIBJICHHS 3TO IOHATHE IPHUBJIEKIO BHUMAaHHE H
MOSIBUJIMCH HOBBIE MICCIIE/IOBAHHS.
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